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The topic of the present doctoral thesis concentrates around one of the late works of Arthur 

Schopenhauer, Aphorisms on the Wisdom of Life (hereinafter called Aphorisms), and its Romanian 

translation, with the purpose of contrastively and diachronically analysing the various existent 

versions of the translation and their influence on the development of the target-language 

(Romanian).   

The choice of this specific topic was motivated by two facts: the first of them is that 

translating has always been one of my constant preoccupations, as both an authorised translator 

and a reader of universal literature, who, faced with various translated versions of the same literary 

work, was determine to acknowledge the problems of translations and translators, the fidelity 

challenges of a translated text toward its original and the difficulties of finding an adequate solution 

in untranslatable cases which were present in texts I worked with and which were not few. The 

second reason for choosing the specific topic of the present doctoral thesis resided in the 

observation that, although other works of Schopenhauer have been reinterpreted by contemporary 

translators in the recent years, the Aphorisms are still being published in the present day in their 

1912 version authored by Titu Maiorescu. It is here worth mentioning that even this work of A. 

Schopenhauer is not his magnum opus, it still is the one that gained him access as a renowned 

thinker into the world of German (and universal)  philosophy. In addition, it was through the 

agency of Titu Maiorescu’s translation of these Aphorisms, published only two decades after their 

first appearance within the German cultural world, that the Romanian readers - whose interest in 

the great German thinker was triggered by the influence he had on the works of Mihai Eminescu, 

promoted by T. Maiorescu in the same period of time - first had the opportunity of becoming 

acquainted with the works of this great German philosopher.  

In terms of structural differences between the two languages involved in translation and 

going beyond translators’ creativity, the very contrasting of two texts (original and translation) 

seemed extremely interesting and productive with regard to examining the possibilities that the 

target-language (Romanian) possess in order to produce a text which adequately corresponds to 

the one that had been written in a language of a great culture and of many philosophical writings, 

as well (German). From the perspective of philosophical language, Romanian was at the beginning 

of its development at the time T. Maiorescu’s translated version of the Aphorisms was published. 

Consequently, noticing and analysing the various compensation means the translator had to 

employ - when no equivalents were available in the target-language to cover the conceptual 
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semantics of the source-language - becomes relevant for the study of the target-language 

evolution, especially when the reference is made to such a particular and special language as the 

philosophical one.   

The general objective of the present thesis was, therefore, to examine the various versions 

of a translation that was completed more than a century ago. The pursue of this general objective 

involved an analysis that has been carried out among two directions: on one hand, the examination 

of the relationship between the original text and its Romanian translation and, on the other, the 

contrastive analysis of the various versions of the Romanian translation, which have been written 

by the same translator in different moments of his creation.  More specifically, the aim of this 

research was to identify the translation methods and strategies used in several Romanian versions 

of A. Schopenhauer’s Aphorisms and to verify their validity and applicability by analysing the 

translator’s solutions of equivalence in untranslatable cases. Furthermore, taking into 

consideration the present-day stage of development of Romanian language, including its 

philosophical terminology, several new translation solutions have been proposed in those 

occasions when the message in the target-text seemed someway distorted in relation to the original 

one.  

As already known, the research in the field of Translation Studies is very advanced, so that 

the first chapter of the present doctoral thesis consists of an overview of the most important and 

interesting approaches in this study area - with regard to the concept of translation and translating 

studies - and of the main strategies and methods of equivalence as they have been presented by the 

literature, for which specific examples regarding German and Romanian languages have been 

given. A grid of analysis necessary for the intended contrastive investigation has thus been 

established. In addition, various studies on the philosophy of language with direct applicability to 

the translation phenomenon have been capitalized, especially in regard with philosophical texts, 

which are extremely difficult to be placed under a specific category of texts (literary vs technical) 

and, consequently, extremely difficult to standardize, as far as the translating process is concerned.   

It is here worth noticing that, even there are numerous research studies on Arthur 

Schopenhauer, both biographical and philosophical, neither an inventory nor an analysis of 

Romanian translations from his works have been made so far, that should be capable of 

determining the evolution of the target-language (Romanian).  
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The corpus consists, for the source-text, of a scholar edition of the German National 

Library, which according to its editors reproduces the original text that has been approved by the 

author himself. This text was corroborated with Julius Frauenstädt’s edition of complete works of 

Arthur Schopenhauer (Julius Frauenstädt was Schopenhauer’s personal editor and his literary 

executor). For the target-text, the present research was based on three successive editions of Titu 

Maiorescu’s translations, as well as on several contemporary scholar reissues. 

The types of analysis which have been used in our research are description and contrastive 

typology, in accordance with the two directions of analysis established as a general objective. 

Various versions of the Romanian translation of Aphorisms have been compared with the original 

text, in order to thoroughly analyse the translation methods and strategies that have been used in 

the process of transposing the German original text into an adequate Romanian one. Specifically, 

we have examined the similarities and differences between various translation solutions and we 

have identified and analysed the translation methods and strategies, in order to determine the extent 

to which the respective translation fulfilled its purpose of transferring into the target-text the 

meanings and the logical and emotional structures present in the source-text. Moreover, we have 

contrastively and diachronically examined the translator’s interventions in his own text in different 

moments of his work. Two levels of analysis have been chosen for this contrastive and diachronic 

investigation: the first one, that of the macro-text, included a pragmatic-linguistic examination of 

lexical, grammatical, syntactic and stylistic structures from the source-text, in order to determine 

the way the semantic-stylistic mechanisms function at that specific level and how they have been 

transferred into the target-text, in accordance with the pragmatic intentions of the original author. 

The second level of analysis is that of grammatical classes of words and it had the purpose of 

understanding the way each class corresponds with their Romanian equivalents and of drawing 

conclusions regarding a possible typology of translation strategies used for each of them. 

The present doctoral thesis consists of five chapters. The first two include an examination 

of the literature on the theoretical and critical apparatus concerning translations in general and 

philosophical translations in particular, as well as an overview of the most important Romanian 

translations from German texts, with emphasis on the philosophical ones, that circulated in two 

historical periods of time which have been defining for the development of Romanian culture and 

language (those of Şcoala Ardelenă and of Junimea). The third chapter concisely presents the most 

important stylistic features of Arthur Schopenhauer’s writings, while the last two chapters 
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represent the contrastive-diachronic analysis of the various versions of the Romanian translation 

of the Aphorisms. This type of linguistic analysis carried out on the translation of a philosophical 

text on two levels (pragma-linguistic and the grammatical classes of words) has not only been 

useful for our research, but it could also guide the future translators of the Aphorisms, who intend 

to adapt the discourse of Titu Maiorescu’s Romanian version to our contemporary language, taking 

into account its obvious evolution, especially with regard to its philosophical terminology.  

Some of the conclusions we have been able to draw at the end of our research are, as 

follows:  

1. The version that has been mostly modified in relation to its previous one is A90, i.e. the 

one firstly published in a volume in 1890. The previous version (A72/76) is, in fact, the 

first of a series of five that Titu Maiorescu published during his life, and appeared in 

the literary magazine Convorbiri literare in the period 1872 -1876. The subsequent 

versions (1891, 1892 and 1912) also include adjustments, but they are minor and very 

few. One can easily state that A90 is approximately identical with that of 1912 (A12), 

which is considered to be the final and definitive version and which is still being 

published today by the Romanian printing houses; 

2. In relation to A72/76, A90 is less faithful to the source-text, but more appropriate to its readers 

expectations. In other words, T. Maiorescu decided to adjust his text by paying more 

attention to the structure and stylistics of Romanian language, as he admitted himself 

in his Preface of the 1890 volume; thus, a series of phrases that have been translated 

literally in A72/76 have been improved and refined in A90; 

3. As far as translations strategies are concerned, the first version (A72/76) prevailingly 

exhibits the literal equivalence of the source-text, though there are instances in which 

modalisation is used, along some situations of undertranslation or overtranslation (cf. 

P. Newmark, 1995, 39). There are several cases in which these strategies are all used 

in the same sentence; 

4. When the lexical and etymological aspects are taken into account, one can easily notice 

T. Maiorescu’s resistance against the assault of neologisms, especially in his A90 

version. Thus, within the context of the literal translation strategy that he consistently 

applied in his previous version (A72/76), T. Maiorescu made use of a series of neological 

borrowings of Latin origin. Subsequent versions, beginning with the 1890 one, exhibit 
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vernacular words, most of them of Turkish or Slavic origin, which were probably 

considered more familiar to the readers at the end of the 19th century. Therefore, in his 

attempt of remaining faithful to the German text, the translator did not hesitate to use 

words which were not necessarily of Latin origin, but represented equivalents that 

seemed more adequate to both the source-text and the readers of the respective period 

of time; there are also situations in which Titu Maiorescu, while trying to avoid 

neologisms, used loan translations that seem someway inadequate in the respective 

contexts; 

5. Great translation difficulties were determined by the fact that several German lexical, 

morphological or syntactic structures have no direct equivalent in Romanian language: 

compound nouns (by juxtaposition), the verbal mode Konjunktiv I or the gerundive 

construction with attributive function. In many of those cases, Titu Maiorescu 

creatively succeeded in finding the most adequate translation solutions for his text; 

6. Additional translation difficulties resulted from the incipient development stage of 

Romanian philosophical language at the end of the 19th century. As it has been often 

stated along the present thesis, Titu Maiorescu tried and often succeeded in 

simultaneously remaining faithful to the source-text and being understood by most of 

his readers; 

7. The reception of the source-text seemed someway distorted in several places within the 

target-text, therefore a revision of the translation solutions was considered necessary. 

In this respect, we proposed our own version of translation (for those specific places) 

as one of the many alternate possibilities for improving the Romanian version of the 

Aphorisms.  

The importance of launching on the Romanian cultural scene of A. Schopenhauer’s 

Aphorisms at the end of the 19th century - only two decades after their emergence within German 

cultural environment - is undeniable. 

In the context in which the language used by A. Schopenhauer is sometimes quite difficult 

even for German scholars, and Romanian language at the time the Aphorisms have been translated 

had not yet reached the level of development to enable it to include high-level philosophical 

terminology as its German counterpart, Titu Maiorescu proved to be a highly creative translator, 

whose employment of various translation methods and strategies are worth studying by those who 
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want to observe and use, at their turn, the compensating possibilities of the Romanian language in 

translating German philosophical texts.    

As already known, a translation is never perfect, but always perfectible. Several studies in 

the field placed the equivalence in translation under the sign of the target audience and their 

expectation horizon. One can probably say that a translation is good if it adequately addresses the 

needs of its target public and of the period of time in which it has been executed. The specific 

analysis of the various versions of the Romanian translation of A. Schopenhauer’s Aphorisms 

proved that Titu Maiorescu’s obvious aspiration, as a translator, was to permanently adapt his text 

to the possibilities of the target-language and to its readers of the time the translation has been 

made. These facts confirm over again the validity of the respective translation as a cultural 

enterprise of major importance. That does not exclude the possibility of improving by adapting it 

to the needs of contemporary audience.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SELECTED BIBLIOGRAPHY 

I. TRANSLATIONS, TRANSLATING STUDIES, PHILOSOPHY OF LANGUAGE 



8 

 

BANTAŞ, Andrei, CROITORU, Elena, 1999, Didactica traducerii, Bucureşti: Editura Teora. 

BELL, Roger T., 2000, Teoria şi practica traducerii. Traducere de Cătălina Gazi, Iaşi: Editura Polirom. 

CATFORD, J. C., 1965, A Linguistic Theory of Translation, an Essay in Applied Linguistics, 

London: Oxford University Press. 

CRISTEA, Teodora, 1998, Stratégies de la traduction, Bucureşti: Editura Fundaţiei „România de Mâine”. 

CULLER, Jonathan, 2001, The Pursuit of Signs. Semiotics, Literature, Deconstruction, London: Routledge. 

DELISLE, Jean, LEE-JAHNKE, Hannelore, CORMIER, Monique C., 2005, Terminologia traducerii. 

Traducere şi adaptare Rodica şi Leon Baconsky, Cluj-Napoca: Editura Casa Cărţii de Ştiinţă. 

FLONTA, Mircea, 1997, Traducere şi comunicare interculturală. Cărări înguste şi dileme ale 

traducerii filosofice, Bucureşti: Editura Academiei Române. 

HEINZ, Michaela, „Probleme der Phrasemãquivalenz im allgemeinen zweischprachigen 

Wörterbuch (Deutsch-Französisch)”, în: Annette Sabban (Hg.), 1999, Phraseologie und 

Übersetzen. Phrasemata II. Bielefeld: Aisthesis Verlag, pp. 147 – 158.  

JEANRENAUD, Magda, „Traducerea filozofiei, filozofia traducerii” (studiu introductiv), în: Paul 

Ricoeur, 2005, Despre traducere, Iaşi: Editura Polirom. 

JEANRENAUD, Magda, 2006, Universaliile traducerii: Studii de traductologie, Iaşi: Polirom. 

KOHN, I., 1983, Virtuţile compensatorii ale limbii române în traducere, Timişoara: Editura Facla. 

KOLLER, Werner, 1992, Einführung in die Übersetzungswissenschaft, 4., völlig neu bearb. Aufl., 

Heidelberg, Wiesbaden: Quelle und Meyer. 

KUSSMAUL, Paul, „Übersetzen als Entscheidungsprozeß“, în: Mary Snell-Hornby (Hrsg.), 

1993,Übersetzungswissenschaft – eine Neuorientierung. Zur Integrierung von Theorie und 

Praxis, Tübingen: Francke Verlag, pp. 206 – 229. 

LADMIRAL, Jean-René,1994, Traduire: théorèmes pour la traduction, Paris: Gallimard. 

LEVIŢCHI, Leon,2001, Manualul traducătorului, Bucureşti: Editura Teora. 

LUNGU BADEA, Georgiana, 2005, Tendinţe în cercetarea traductologică, Timişoara: Editura 

Universităţii de Vest.  

NEWMARK, Peter, 1995, Approaches to Translation, New York a.o.: Prentice Hall International. 

NIDA, Eugene A., 1964, Towards a Science of Translating, Leiden: E.J. Brill. 

NIDA, E., TABER, Charles R., 1969, The Theory and Practice of Translation, Leiden, 

Netherlands: E.J. Brills. 



9 

 

NIDA, Eugene A., 2004, Traducerea sensurilor: Traducerea, posibilă şi imposibilă. Studiu 

introductiv, interviu, traducere şi note de Rodica Dimitriu, Iaşi: Editura Institutul European. 

RICOEUR, Paul, 2005, Despre traducere. Studiu introductiv şi traducere de Magda Jeanrenaud. 

Prefaţă de Domenico Jervolino, Iaşi: Editura Polirom.  

SABBAN, Annette (Hg.), 1999, Phraseologie und Übersetzen. Phrasemata II. Bielefeld: Aisthesis Verlag. 

SNELL-HORNBY, Mary (Hrsg.), 1993, Übersetzungswissenschaft – eine Neuorientierung. Zur 

Integrierung von Theorie und Praxis, Tübingen: Francke Verlag. 

STEINER, George, 1981, După Babel. Aspecte ale limbii şi traducerii. Traducere de Valentin 

Negoiţă şi Ştefan Avădanei. Prefaţă de ŞtefanAvădanei. Bucureşti: Editura Univers. 

WILSS, Wolfram, 1977, Übersetzungswissenschaft. Probleme und Methoden, Stuttgart: Ernst Klett Verlag. 

II. ŞCOALA ARDELEANĂ, JUNIMEA 

BAGDASAR, N., 2003, Istoria filosofiei româneşti, Bucureşti: Profile Publishing. 

BÂRLEA, Petre Gheorghe „Titu Maiorescu şi sistemul ortografic al limbii române”, în: Marina 

Cap-Bun şi Florentina Nicolae (coord.), 2013, Junimea şi impactul ei după 150 de ani, 

Bucureşti: Editura Universitară, pp. 9 – 32. 

BLAGA, Lucian, 1996, Gândirea românească în Transilvania în sec. al XVIII-lea, Bucureşti: 

Editura Ştiinţifică. 

BRAGA, Mircea (coordonator), 2007, Ideologia Junimii, Bucureşti: Editura Academiei Române. 

CORNEA, Paul, 1966, De la Alecsandrescu la Eminescu.Aspecte – Figuri – Idei, Bucureşti: 

Editura pentru Literatură. 

CRIHANĂ, Marcel, 1998, Şcoala Ardeleană, Galaţi: Editura Porto-Franco. 

EMINESCU, Mihai, 1975, Lecturi kantiene. Traduceri din Critica Raţiunii Pure, editate de C. 

Noicaşi Al. Surdu, Bucureşti: EdituraUnivers. 

GHERGHEL, Ion, 1934, Poeţii germani în oglinda tălmăcirilor româneşti – Traduceri, Imitaţii, 

Influenţe. (Studii de literatură comparată), Braşov: Editura „Ţara Bîrsei”.  

IVĂNESCU, Gheorghe, 2000, Istoria limbii române, Iaşi: Editura Junimea. 

MAIORESCU, Titu, [1939], Insemnări zilnice. Publicate cu o introducere, note, facsimile şi portrete de 

I. Rădulescu-Pogoneanu. Vol. II (1881-1886). Bucureşti: Editura Librăriei Socec& Co. S.A.. 

MAIORESCU, Titu, 1980, Prelegeri de filozofie. Ediţie îngrijită, note şi comentarii de Grigore Traian 

Pop şi Alexandru Surdu. Cuvânt înainte de G. T. Pop, Craiova: Editura Scrisul Românesc. 



10 

 

MAIORESCU, Titu, 1996, Critice. Volum îngrijit şi prezentat de Al. Hanţă, Bucureşti: Editura 

Fundaţiei Culturale Române. 

MAIORESCU, Titu, 2005-2006, Opere, vol. I-IV. Studiu introductiv de Eugen Simion. Ediţie îngrijită, 

cronologie, note şi comentarii de D. Vatamaniuc, Bucureşti: Editura Univers Enciclopedic. 

MANOLESCU, Nicolae, 1997, Istoria critică a literaturii române, vol. I. Ediţie revizuită, 

Bucureşti: Editura Fundaţiei Culturale Române.  

NEGRUZZI, Iacob, 2011, Amintiri din Junimea. Ediţie îngrijită şi prefaţată de Ioana Pârvulescu, 

Bucureşti: Editura Humanitas. 

OPREA, Ioan, 1996, Terminologia filozofică românească, Bucureşti: Editura Ştiinţifică. 

ORNEA, Zigu, 1998, Junimea şi junimismul, Bucureşti: Editura Minerva. 

PETROVICI, Ion, 2005, Din cronica filosofiei româneşti. Ediţie îngrijită şi prefaţată de Ionel 

Necula, Iaşi: Institutul European. 

RĂDULESCU-POGONEANU, I., 1939, „Introducere”, în: TituMaiorescu, [1939], Insemnări 

zilnice. Publicate cu o introducere, note, facsimile şi portrete de I. Rădulescu-Pogoneanu. 

Vol. II (1881-1886). Bucureşti: Editura Librăriei Socec& Co. S.A.. 

RUSU, Liviu, 1966, Eminescu şi Schopenhauer,Bucureşti: Editura pentru Literatură. 

ŞINCAI, Gh., 1964, Învăţătură firească spre surparea superstiţiei norodului. Studiu introductiv 

şi ediţie critică de Dumitru Ghişe şi Pompiliu Teodor. Prefaţă: acad. D. Prodan, Bucureşti: 

Editura Ştiinţifică. 

ŞOLDU, Ioan, 2010, Şcoala Ardelelană: rolul ei în istoria, cultura şi spiritualitatea poporului 

român, Blaj: Editura Buna Vestire. 

TEMPEANU, Virgil, 1943, Istoria literaturii germane. Curente, rezumate, traduceri, înrâuriri, 

132 ilustraţii etc., Bucureşti: Editura „Universul” S.A. 

VIANU, Tudor, “Junimea”, în: ILRM, Bucureşti: EDP, 1971, pp. 131 - 259. 

III. ROMANIAN TRANSLATIONS FROM A. SCHOPENHAUER’S WORKS  

ADMONI, Waldimir G., 1987, Die Entwicklung des Satzbaus der deutschen Literatursprache im 

19. und 20. Jahrhundert, Berlin.  

ENGEL, Ulrich, et. al., 1993, Kontrastive Grammatik deutsch-rumänisch, Heidelberg: Julius 

Groos Verlag. 



11 

 

FRAUENSTÄDT, Julius, „Einleitung des Herausgebers“, în: Arthur Scopenhauer, 1891, Sämmtliche 

Werke. Herausgegeben von Julius Frauenstädt. Zweite Auflage. Neue Ausgabe. Erster 

Band, Leipzig: Brockhaus. 

HAACK, Hans-Peter, HAACK, Carmen (eds.), 2013, Schopenhauer: Aphorismen zur 

Lebensweisheit, Leipzig: Antiquariat und Verlag Dr. Haack. 

HOCHFELD, Sophus, 1912, Das Künstlerische in der Sprache Schopenhauers, Leipzig: Verlag 

von Johann Ambrosius Barth, https://archive.org/details/dasknstlerische00hochgoog (Mai 

7, 2014).  

MAIORESCU, Titu, „Prefaţa traducětorului”, în: Arthur Schopenhauer, 1890, Aforisme asupra 

înţelepciunii în viaţă.Traducere de TituMaiorescu.Bucureşti: EdituraLibrărieiSocecu& 

Comp., pp. VIII-IX. 

PANĂ DINDELEGAN, Gabriela (coord.), 2010, Gramatica de bază a limbii române (GBLR), 

Bucureşti: Editura Univers Enciclopedic Gold. 

RIBOT, Th. 1993, Filosofia lui Schopenhauer. Traducere din limba franceză de Cornel Sterian. 

Bucureşti: Editura Tehnică. 

SAFRANSKI, Rüdiger, 1998, Schopenhauer şi anii sălbatici ai filozofiei. O Biografie. Traducere 

din germană de Daniel Necşa. Bucureşti: Humanitas. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1871, Despre Filosofia la Universitate. Traducere în prescurtare de 

T. Maiorescu, în: Convorbiri Literare, anul  IV, nr. 23/1 februarie 1871, Iaşi: Tipografia 

Societăţii Junimea. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1872, „Aforisme pentru inţelepciunea in viaţă”. Traducere de T. 

Maiorescu, în: Convorbiri Literare, anul VI, nr. 8, Iaşi: Tipografia Societăţii Junimea. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1876-1877, „Aforisme pentru inţelepciunea in viaţă”. Traducere de 

T. Maiorescu, în: Convorbiri Literare, anul X, nr. 1-12, Iaşi: Tipografia Societăţii Junimea. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1890, Aforisme asupra înţelepciunii în viaţă. Traducere de Titu 

Maiorescu. Bucureşti: Editura Librăriei Socecu & Comp. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1891, „Aphorismen zur Lebensweisheit”, în: Sämmtliche Werke. 

Herausgegeben von Julius Frauenstädt. Zweite Auflage. Neue Ausgabe. Leipzig: 

Brockhaus, pp. 331 – 530.   

https://archive.org/details/dasknstlerische00hochgoog


12 

 

SCHOPENHAUER,Arthur, 1891, “Ueber Schrifstelerei und Stil”, în: Sämmtliche Werke. 

Herausgegeben von Julius Frauenstädt. Zweite Auflage. Neue Ausgabe. Sechster Band, 

Leipzig: Brockhaus, pp. 536 – 586. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1908, Viaţa, amorul, moartea. Traducere de Constantin Pestreanu,  

Bucureşti: Leon Alcalay. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1969, Aforisme asupra înţelepciunii în viaţă. Traducere de Titu 

Maiorescu. Text stabilit de Domnica Filimon-Stoicescu. Studiu introductiv de Prof. univ. 

Liviu Rusu. Bucureşti: Editura pentru Literatură Universală. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1978, Gesammelte Briefe, Bonn: A. Hübscher. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1995a, Parerga şi paralipomena (omisiuni şi adăugiri); Scriitori şi stil,  

traducere de Robert Adam, Bucureşti: Antet, pp. 52-53. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1995b, Lumea ca voinţă şi reprezentare. Traducere de Emilia Dolcu, 

Viorel Dumitraşcu, Ghoerghe Puiu. Proslogion şi cronologie de Anton Adămuţ. Iaşi: 

Editura Moldova. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 1997, Aforisme asupra înţelepciunii în viaţă. Traducere de 

TituMaiorescu.Ediţieîngrijităşipostfaţă de TeodorVârgolici.Bucureşti: Saeculum, Vestala. 

SCHOPENHAUER, Arthur, 2014, Über die vierfache Wurzel des Satzes vom zureichenden 

Grunde. Eine Philosophische Abhandlung, Berlin: CreateSpace Independent Publishing 

Platform. 

SOMMERFELDT Karl Ernst, STARK Günter, 1998, Einführung in die Grammatik der deutschen 

Gegenwartssprache, 3., neu bearbeitet Auflage unter Mitwirkung von Werner Hackel, 

Tübingen: Max Niemeyer Verlag. 

WICKS, Robert, "Arthur Schopenhauer", în: The Stanford Encyclopedia of Philosophy (Winter 

2011 Edition), Edward N. Zalta (ed.), http://plato.stanford.edu/archives/win2011/entries/ 

schopenhauer/  (25 Aug., 2014). 

IV. DICTIONARIES AND OTHER LEXICOGRAPHIC WORKS  

*** Deutsche Rechtschreibung. Regeln und Wörterverzeichnis, München und Mannheim, 

Februar 2006. 

*** Deutsches Universalwörterbuch (DUDEN), 1996, 3., neu berbeitete und erweiterte 

Auflage. Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich: Dudenverlag.  

http://plato.stanford.edu/archives/win2011/entries/%20schopenhauer/
http://plato.stanford.edu/archives/win2011/entries/%20schopenhauer/


13 

 

*** Dicţionarul explicativ al limbii române (DEX), 2012, Academia Română, Bucureşti: 

Univers Enciclopedic Gold. 

*** Dicţionar german-român (DGR), 2010, Institutul de lingvistică „Iorgu Iordan - Al. Rosetti” al 

Academiei Române, Bucureşti: Univers Enciclopedic Gold. 

***  Dicţionarul limbii române moderne (DLRM), 1993, Editura Academiei, 

http://www.webdex.ro/online/dictionarul_limbii_romane_moderne (Mar 16, 2015) 

***  Dicţionarul Literaturii Române de la origini până la 1900 (Dicţionar1900), 2002, ediţiaa 

II-a, Bucureşti: Editura Academiei Române. 

*** DUDEN Rechtschreibregeln (http://www.duden.de/sprachwissen/rechtschreibregeln). 

*** Larousse, http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais (Ian. 23, 2015).   

CONSTANTINESCU-DOBRIDOR, Gheorghe, 1998, Dicţionar de termenil ingvistici(DTL), 

Bucureşti: Editura Teora. 

GRIESBACH Heinz, SCHULZ, Dora, 1990, 1000 deutsche Redensarten,Berlin; München; Wien; 

Zürich: Langenscheidt. 

SIMION, Eugen (coord. gen.), 2007,Dicţionarul General al LiteraturiiRomâne (DGLR), vol. I-

VII, Bucureşti: Editura Univers Enciclopedic. 

ŞĂINEANU, Lazăr, 1908, Dicţionar universal al limbei române, a opta ediţiune, revăzut şi adăogit 

la Ediţia VI-a, Editura „Scrisul românesc”, www.dacoromanica.ro (Mar. 12, 2013). 

 

http://www.webdex.ro/online/dictionarul_limbii_romane_moderne
http://www.duden.de/sprachwissen/rechtschreibregeln
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais
http://www.dacoromanica.ro/

